






"His was the inventor's mind por excellence... Simply and ingeniously Satie pointed the
way, but as soon as another musician took to the trail he had indicated, Satie would
immediately chmge his own orientation and without hesitating open up sti l l  another
path to new fields of experimentation. "

Thus his fellow-composer Maurice Ravel summed up the importance that satle had

had. He did this whi.le on a concert tou in the u.s.A. a few years after satie's death

when he lectured on French music. But Ravel was also one of the few who recognized

h-is importance at an eally stage and tded to plomote Satie's music. Ravelhimself was

ot" of th" f irst to play Satie'J piano music in public. That was in 1911, the vear Deb-

ussy first performea his orchestral versions of two of Satie's three "Gymnop6dies"' In

both instances, Satie was not wholly appreciative, This was not because he did not adm-

ile the two more esiablished composers. Quite the contlary, Debussy he alrnost worsh-
ipped. But he would have preferred them to have used their position to plomote some
of his newer and more expelimental piano wolks lather than such that wele mole than
ten years old.

But in a sligtrt ly longer perspective the effect was not insignificant' French musrc
publishers Oegan to interesi themselves in ttds bizdre loner of Parisian musical l i fe ol

whom one could be certain of one ttring: he always carried an umbreUa' The publish-

ers were even wil l ing to publish some of his new pieces as weU. The three "V6ritab]es
prdludes flasques" were wtitten in 1912 at the behest of the publisher Demelz.

From a generauzed point of view there are really only two things to note about satie's

musie: he loved to mystify his audience with peculia tit les and he genera-lly wlote Lris

miniatures in threes. From both these points of view this selection of satie's piano

music is fully representativel It extends over three of the four decades of his compos-

ing l ife and even with the best wil l in the world it could hardly have been stletched any

further. Prior to the three ,.sarabandes,,from 1887, inspired by chabrier, thele are only

some insigniJicant miniatures ftom his unilccessful t ime at the conseryatory. And aftel
1917 he was sufficiently established to be able to concentrate on laf,ger forms, specially
theatre music.

It is not always posible to penetrate the meaning of Satie's t it les. But some of therii

can be explained with reasonable certainty. "Gymnop6dies" refers to,the ancient
Spartan dances performed by naked youths. Jean Cocteau, who first met Satie in 1915

and b"cme one of his most eager supporters, was especially fond of these pieces "w'hose
limpid cadences evoke visions or nuae boy dancers silhouetted on a Grecian urn" (Coct-

eau-,s remark). ,,Gnossiennes,' l ikewise refers to ancient Greece, to the maids of Knossos
Only the first three were published in Satie's l i fetime. Thev build on firm,thematic
rep;tit ions and, with !.Bol;ro,' in mind, it is not so diff icult to understand that Ravei
wiote positively of them when in 1911 he head his friend. the noted pianist Ricildo
Vil les play them at a concert,

,,Embryons dessdchds', employs as sbtit les the supelstit ious nalnes -for the thle.

types of crawfish that l ive in itre'Uay at St,Malo: "Holothurie". "Edriophthalma" and
,,-fodophthalma,,. These names can scarcely have meant anything to the Parisj.an cont:-

ert-goei. From a musical point of view there is at least one connecting Unk bei*'een

tit lel and content: one of the melodies which Satie quotes in passing is well-knou'n trt



France, "Mon rocher de St.Malo". But it does not really explain why, beneath the notes
when he is quoting Chopin's only too fami-l iar funeral march, he writes: "Citation de la
c6ldbre mzurka de Schubert", Nor is it intended that we. as l isteners. should search
for zuchlike explanations, for Satie expressly opposed the notion that audiences should
be advised of the many remarks with which he furnished his scores. It all statted with
his exchanging the customary Italian markings with the less usual French ones, but he
soon graduated io a running commentary often in the form of complete anecdotes. But
intended only f or the perf ormer's amusement.

If you wistr to reE)ect SatiLe's yiews you must ignore the rest of this paraglaph. For it
gives Satie's comments in the score of "Sonatine bureaucratique":- (Allegro) Le voila
parti. I l  va gaiement a son bueau en se r gavil lant ). Content, i l  hoche la t€te. I l aime
une jolie dame trds 6l6gante. I l aime aussi son porte-plume, ses manches en lustrine
verte et sa calotte chinoise. I l fait de grandes enjambdes, se prdcipite dans l 'escalier qu'i l
monte sul son dos. Quel coup de vent! Assis dans son fauteuil i l  est heureux, et le fait
voir. (Andante) I l r€fl6chit e son avancement. Peut-€tre aua-t-i l  de I 'augmentation sans
avoir besoin d'avancer, I l compte ddm6nager au prochain terme. Il a appartement en
rue. Pouru qu'i l  avance ou augmente! Nouveau songe de I 'avancement. (Vivace) Il
chantonne un vieil air p6ruvien qu'i l  a recueil l i  en Basse-Bretagne cbez un sowd-muet.
Un piano voisin joue de Clementi. Combien cela est triste. I l ose valser. (Lui, pas le
piano.) Tout cela est bien triste. Le piano reprend son txavail. Notre ami s' interoge
avec bienvell lance. L'alr froi.d pdruyien lui remonte a b tete. Le piano continue. H6las!
i l faut quitter son bureau, son bon bueau. Du cowage: padons dit-i l .

What does the uninit iated l istener actually hear? A witty paraphrase of Clementi 's
Sonatine in C major, Op.36 No.1. Not with that innocent puity which reminds one of
the 6tudes of former times, as Debussy had done a few years previously with his "Childr-
en's Comer". Nor with the startl ing bri l l iance with which Stravinsky treated Pergolesi
immediately afterwards with his "Pulcinella". But with a slightly ironical rejection of
the middle-class attachment to the piano. It was a wicked move by Satie, but at the
same time extraordinari-ly virtuosic in that the written text builds up a correspondingly
pointed course, however slight its direct connection with the music may actually seem,
The more the pianist identif ies with the text. the more insight he wil l be given into the
music's provocative chuacter. Which brings us to one of the most fundamenta-l maxims
that Satie formulated conceming the composer's role: "L'utiste n'a p6 le droit de
disposer inuti lement du temps de son auditeu" (The artist has not the ri€iht to waste
the l istener's t ime).



"His was the inventor,s mind par excell.ence ,.. Simply and ingeniously Satie pointed the

-uv, u"t as soon as another musician took up the tlail he had indicated, satie would

immediately change his own orientation and without hesitating open up stiu another
path to new fields of experimentation."

Sidm opsmmerede komponistkol.legaen Maurice Ravel den betvdning, Erik Satie
havde haft. Det skete, da Ravel under en koncertturnE i USA fe el efter Saties dod
foreleste om fransk musik. Men Ravel var ogsa bhndt de forholdwis fe, som tidligt
anerkendte og sogte at befordre Saties musih. Ravel var en af de forste, der spiuede
Saties klavermusik offentl iSlt. Det va! i 1911 - samme er, som Debussv fo$teopforte sin
orkesterversion af to af Saties tre "Gymnopdtlies". I begge ti l felde var Satie ikke ude-
hr.kkende begejstret. Ikke fordi han ikke beundrede de to mere etablerede komponister.
Det giorde han. Debussy endda nesten mavegrus. Men han havde faktisk fofetrukket.
hvis de havde benyttet deres position til at promovere nogle af hans nyere og mere
ekq)erimenterende klaverstykker fremfor nogJe, som 1A mere end et tiar tilbage,

Pe bare lidt langere sigt udeblev virkningen imidlertid ikke. De franske musikforleg-
gere begynde at interessere sig lidt for den bizarre eneg@ngel i det parisiske musikliv, om
hvem man kun kunne sige 6n ting med sikkerhed: han gik altid med paraplv' Forleggerne
viste sig endda villi.ge til at udgive nogle af bans nye stykker ogsA. Saledes er de 3 "V6ri-
tables prdludes flasques" sklevet i 1912 pe opfordring af forlaget Demetz.

Pe det generaliserende plan er der egentlig kun to ting at bem@rke om Saties klaver-
musik: han elskede at mystificele sit publikum med serpregede titler, og hm skrev pm

regel sine snistykker tre ad gangen. I begge disse henseender er dette udvalg af Saties
klavermusik fuldt representativt! Det spender over tre af hans i alt fire produktive

ertier, og selv med den bedste vilie af verden kunne det ikke have veret strakt meget
lengere, For de 3 Chabrier-inspirerede "sarabandes" fra 1887 ligger kun helt ubetydelige
smAstykker fra hans mislykkede konservatorietid. Og efter 1917 var han se relativt
etableret, at han kunne koncenttete sig om stone former, specielt scenemusik.

Det er ikke altid mutigt at gennemshue meningen med Satiestit ler' Men nogle af dem
lader sig opklare med rimeug sikkerhed. "Gymnopddies" hentvder til de nogne yngXinges
dmse hos de gamle spattanere. Jean Cocteau, der traf Satie forste gang i 1915 og blev en
af hms iwigste forkempere, holdt specielt meget af disse stykker, ' \ i lhose Umpid cad-
ences evoke visions of nude boy dancets silhouetted on a Grecian um" (Cocteaus formu-
lering). "Gnosiennes" refererer ligeledes til antikkens Grakenland, nemlig til pigerne fra
@en Knosos. Kun de tre forste blev udgivet i Satieslevetid. De bygger pe stedige tema-
gentagelser, og har man "Bolero" i tankeme, er det ikke sa svErt at forsta, at Ravel
kmne skrive positivt om dem, da han i 1911 havde hort sin ven, den fremragende pianist
Ricardo Vines spil le dem ved en koncer.t.

"Embryons dess6ch6s" har som undertit ler de videnskabelige nawe pi tre krebsdw,
der lever i bugten ved St.Malo: "Holothurie", "Edriophthalma" og "Podophthalma".
Disw name har nappe sagt de parisiske koncertg@ngere noget som helst, Musikalsk er
der i det mindste 6t anknytningspunkt mellem titlerne og indholdet: en af de melodier,
sm Satie citerer undervejs er den i Frankrike velkendte "Monrocherde St.Malo". Men
det giver io ikke rgtig nogen forklaring pA, hvorfor han uder nodelne. da han citerer
Chopins noksom bekendte sorgemarch. skriver "Citation de la coldbre mazurka de



Schubert", Egentlig er det heller i l<ke meningen, at vi som lyttere ska.l soge en sadan for-
klaring, for Satie modsatte sig ganske udtrykkelig, at publikum blev delagti8lgiot i de
mange bemarkninger, som han udstyrede sine klavernoder med. Det begyndte med, at
han erstattede de vanlige italienske udtryksbeteglrelser med mere uvanlGe ftanske. Men
det blev hurtigt t i l  gni lobende kommentarer, ofte som hele, sammenhengende histo-
rier. Men altse udtlykkelig kun ti l  fortolkerens fomojelse.

Vil De derfor req)ektere Satie i hans himmel, se lad vare med at lese resten af dette
afsnit. Det gengiver nemlig Saties kommentater i noderne ti l  "Sonatine bureaucratique":
(AUee;ro) Le voile p&ti. 11 va gaiement d son bureau en se < gavil lant l l , Content, i l
hoche la tete. I l aime une jolie dame tlds 6l6gante. I l aime aussi son porte-plume, ses
manches en lustdne verte et sa calotte chinois. II fait de grandes enjambdes, se precipite

dans l 'escalier qu'i l  monte sur son dos. Quel coup de vent! Assisdans son fauteui-l i . l  est
heweux, et le fait voir. (Andante) I l rdfldchit i son avancement. Peutetre aua-t-i l  de
l'augmentation sans avoir besoin d'avmcer. I l compte ddm6nager au prochain terme.
Il a appa$ement en rue, Pourvu qu'i l  avance ou augmente! Nouveau songe sur l 'avance-
ment. (Vivace) Il chantonne un vieil air p€ruvien qull a recueil l i  en Basse-Bretagne chez
un sould-muet, Un piano voisin joue du Clementi, Combien cela est triste. I l ose va-lser!
(Lui, pas le piano.) Tout cela est bten triste. Le piano reprend son travail. Notre ami
s'interroge avec bienveillance. L'air froid pdruvien lui remonte a la tete. Le piano

continue. H6las! i l  faut quitter son bweau, son bon bureau. Du cowage: partons dit-i l .
Hvad horer da den uindviende lytter? En vitt ig parafrase pa Clementis Sonatine i

Cdur, opus 36 nr.1. Ikke i fom af uskyldsrene minder om fortidens etudespil leri, sidan
som Debussy havde gjort fa er for i sin "Children's Corner". Ejheller med den under-
fmdighed. hvormed Stravinskii tog fat pe Pergolesi umiddelbart efter i sin "Pulcinella".
Men med en lidt barsk ironisk afstmdtagen til det gode borgerskabs forhold til klaveret.
Det er frEkt gjort af Satie. Og smtidig utrolig vi.rtuost. fordi den skrevne tekst bvgger et
tilsvarende pointeret forlob op, hvor spinkel dens direkte forbindelse med musikkens end
kan forekomme. Jo mere pianisten lever sig ind i teksten, jo mere fer han foxerende
aJ muikkens udfordrende holdning. og demed er vi f lemme ved en af de mest grund-
laggende maksimer Satie har formuleret om komponistem rolle: "L'artiste n'a pas le
droit de disposer inuti lement du temps de son auditeur",



,,His was the inventor's mind por excellence... Simply and ingeniously Satie pointed the
way. but as soon as another musician took to the trail he had indicated, Satie would im-
mediately change his own orientation and without hesitating open up sti l l  another path
to new fields of experimentation."

So summierte der Komponistkollege die Bedeutung von Erik Satie. Dies geschah, als
Ravel wah-rend einer Konzerttoumee in den USA wenige Jahre nach Saties Tod iiber
franzijsische Musik vorlies. Ravel gehdrte aber auch zu den verhii l tnismiifJig wenigen. die
Saties Musik bereits fri ih anerkannten und zu fdrdern vetsuchten. Ravel war einer det
ersten, die Saties Musik ciffentl ich spielten. Dies geschah 1911, in dem Jahre. in dem
Debussy seine Orchesterfasug von zwei der drei "Gymnop€dies" von Satie urauffi ihrte.
Bei beiden Gelegenheiten war Satie nicht ausschlie8lich begeistert. Nicht wei-l er die
beiden etablierteren Komponisten nicht bewunderte-das tat er. Debussy sogzu fast
gtenzenlos. Er hitte es aber vorgezogen, falls sie ihre Stellungen ausgeniitzt hdtten, um
einige seiner neueren, eher experimentierenden Klaviersti icke zu fi irdern-icht welche,
die damals mehr als zehn Jahre zuriick lagen.

Auf nu wenig l i ingere Sicht blieb aber die Wirkung nicht aus. Die franztisischen
Musikverleger begmnen, sich ein wenig fi ir den bizmen Einzelgdnger des Padser Musik-
lebens zu inl,eressieren, von dem man nur eines mit Sicherheit sagen konnte: er trug
immer einen Regenschlm. Jetzt zeigten sich die Verleget gewillt, einige seiner neuen
Stiicke herauszugeben. Beispielsweise wurden die 3 ,,V6dtables pr6ludes flasques" 1912
im Auftrage des Verlages Demetz geschrieben.

Verallgemeinend ktinnten eigentlich nur zwei Sachen iiber Saties Klaviermusik gesagt
werden: er l iebte es, sein Publikum dwch seltsame Titel zu mystif izieren, und er schrieb
meistens seine kleinen Stiicke i l Dreiergruppen. In beiden Hinsichten ist diese Auswahl
von Saties Klaviemusik voll representativ! Sie deckt drei seiner insgesamt vier produk-
tiven Jahrzehnte. und selbst mit dem besten wil len der Welt hette man sie nicht viel
mehr ausdehnen kiinnen, Vor den 3 von Chabrier beeinflu6ten ..Sarabandes" aus 1887
liegen nur ganz unbedeutende Kleinstocke aus seiner miBgli ickten Konservatorienzeit.
Nach 1917 aber hatte er sich so weit durchge*tzt, da$ er sich auf gJiiBere Formen
konzentrielen komte, besonders auf die Biihnemusik.

Es ist nicht immer mdglich, den Sinn von Saties Titeln zu dutchschauen. Mmche von
ihnen lasen sich aber mit einiger Sicherheit erldutern. ,,Gymnop6dies" bezieht sich auf
den Tanz der nackten Jiinglinge bei den alten Spartanern. Jean Cocteau, der Satie erst-
ma-ls 1915 traf. und der einer desen eifrigster Vorkiimpfer wurde, hielt besonders viel
von diesen Stiicken, ,.whose limpid cadences evoke visions of nude boy dancers silhou'
etted on a Grecian urn" (Cocteaus Formulierung). ,,Gnossiemes" beziehen sich ebenfalls
auf das antike Griechenland, u.zw. auf die Miidchen der Insel Knossos. Nur die drei
ersten wurden zu Saties Lebzeiten herausgegeben. Sie bauen auf sti indigen Themenwie'
derholungen, und wenn man an den ,,Bol6ro" denkt, versteht mm leicht, daIJ Ravel i iber
sie positiv schreiben konnte, als er 1911 seinen Freund, den henorragenden Pi.anisten
Ricardo Vifies, sie bei eilem Konzert spielen geh6rt hatte.

,,Embryons dess€chds" tragen als Untertitel die wissenschaftl ichen Namen dreier
Krebs t ie re .  d ie  in  der  Bucht  be i  S t .Mato  leben:  , ,Ho lo thur ie " , , ,Eddophtha lma"  und
,,Podophthal.ma". Dies Namen kijnnen den Pariser Konzertbesuchem kaum lgend



etwas iiberhaupt gesagt haben. Musikalisch gibt es zumindest einen Ankniipfungspunkt
zwischen den Titeb: und dem Inha-lt: eine von den von Satie beil i iufig zit ierten Melodien
ist die in Frankreich gut bekannte ..Mon rocher de St.Malo". Dies erkldrt wohl allerdings
nicht ganz den Vermerk unter jener Stelle in den Noten, wo er Chopins wohlbekannten
Trauermarsch zit iert: ,,Citation de la c6llbre mazurka de Schubert". Eigentlich ist es
wohl auch nicht die Absicht, da.0 wir als Hdrer eine solche Erkliirung suchen sollen.
dem Satie war ziemlich ausdriicklich dagegen, daB das Publikum von den vielen Bemer-
kungen erfuhr. mit denen er seine Klaviernoten schmiickte. Es begann damit, da13 er die
iibUchen italienischen Ausdrucksbezeichnungen durch ungewiihnuchere franztisische er-
setzte, aber daraus wurden bald kleine, iebendige Kommentare, hdufig wie ganze, zusam-
menhdngende Geschichten. Allerdings ausdriicklich nur zum Vergniigen des Interpreten.

Falls Sie Satie in seinem Himmel respektieren mtichten, souten Sie den Rest dieses
Abschnittes nicht lesen. Er gibt nemtch Saties Kommentare in den Noten der ,,Sonatine
bueaucratique" wieder: (Allegro) Le voile parti. I l  va gaiement a son bueau en se
( gavil lant D. Content, i l  hoche la t€te, I l aime une joue dame tres 6l6gante. I l aime
aussi son porte-plume. ses manches en lustrine verte et sa calotte chinoise. I l fait de
grandes enjambdes. se pr6cipite dans l 'escalier qu'i l  monte sur son dos. Quel coup de
vent! Assis dans son fauteuil i l  est heureux, et le fait voi.r. (Andante) I lr€fl6chit d son
avancement. Peut+tre aua-t-i l  de I 'augmentation sans avoir besoin d'avancer. I l compte
d6menage! au prochain terme. Il a appartement en rue, Pourw qu'i l avance ou aug-
mente! Nouveau songe su I 'avancement, (Vivace) Il chantonne un vieil air pdruvien
qu'i l a recueil l i  en Basse-Bretagne chez un sourd-muet. Un piano voisin joue du Cle-
menti. Combien cetra est triste. I l ose valser! (Lui, pas le piano.) Tout ceLa est bien
triste. Le piano reprend son travail. Notre ami slnterroge avec bienveil l.ance. L'air
froid pdruvien lui remonte a b tete. Le piano continue. Hdlas! i l  faut quitter son
bweau, son bon bureau. Du courage: partons dit-i l ,

Was h,i irt dem da der meingeweihte Htirer? Eine witzvolle Paraphrase von Clementis
Sonatine C-Dur Op.36:1. Nicht in der Form von unschuldsvollen Erinnerungen an das
Etiidenspiel frlherer Zeiten. wie es Debussy wenige Jahre fri iher in seinem ,,Children's
Corner" getan hatte. Auch nicht mit jener Verschmitztheit, durch die Strawinskii un-
mittelbar nachher Pergolesi in seinem ,,Pulcinella" in Angriff nahm. Aber mit einer ein
wenig schroff ironischen Abstandnahme vom Verhalten zum Klavier der guten Biirger-
Iichkeit. Satie hat dies frech gemacht, gleicbzeitig ungf,aublich virtuos, da der gesctrrie-
bene Text einen entsprechenden Verlauf aufbaut, wie diinn auch desen direkte Ver-
bindung zur Musik scheinen mag. Je mehr sich der Pianist in den Text einlebt, desto
mehr versteht er die herausfordemde Haltung der Musik. Und damit sind wir bei einem
der grundlegendsten Grundsdtze angelangt, die Satie i iber die Rolle des Komponisten
schrieb: .,L'artiste n'a pas le droit de disposer inuti lement du temps de son auditeur."



( Son esprit en 6tait un d'inventeur p.u exceUence,,. Satle indiquait simplement e
ingdnieusement le mais aussit6t qu'un autre musicien suivait ses traces, Satie changeai
imm6diatement sa propre orientation pou ourL une autre voie vers de nouveau:
champs d'expdriences. )

C'est ainsi que son colegue compositeur, Matuice Ravel, rdsuma l ' importance qu,
Satie avait eue. Ceci arriva lorsque Ravel, lors d'une tou-rn6e de concerts aux Etats-Uni
quelques ann6es aprds la mort de Satie, donna des confdrences su la rnr:sique francaise
Mais Ravel 6tait 6galement l 'une des relativement rdes per$nnes qui reconnwen
rapidement et qui cherchdrent e promouvir la musique de Satie. Ravel fut l 'un de
premiers d jouer en public la musique pour piano de Satie. C'€tait en 1911, I 'ann6r
m6me de la cr€ation par Debussy de sa version orchestrale de deux des trois ( Gymno
p€dies D de Satie. Dans les deux cas, Satie ne fut pas entierement enthousiaste. Nor
qu'i l n'admirdt les deux compositeus plus 6tablis que lui, I l  les admirait. Debussl
mCme presque sans bornes. Mais i l aurait en fait profdrd qu'i ls uti l isent lew positiot
porr.I promouvoir quelques-unes de ses pidces pou piano plus r6centes et plus expdri
mentales que celles datant de plus d'une dizaine d'anndes.

Mais ce d6sir ne devait powtant pas tellement tarder d se rdaliser. Les dditeurs dr
musique frangais commencdrent i s'intdresser un peu a I'original bizane de Ia vie musi
cale parisieme, duquel on ne pouvait dire qu'une chose avec certitude: i l  marcbai
toujous avec son parapluie. Les dditeurs se montrdrent quand m€me disposds a 6dite
6galement quelques-uns de ses nouveaux morceaux. C,est airoi. que les 3 ( Veritable
ptdludes flasques D fuent dcrits en 7912 d la demande de l 'ddition Demetz.

Su le plan gdndral, i l  n'y a en fait que deux choses a remtrquer dans la musique pou
piano de Satie: il aimait i mystifier son public pil des titressinguliers, et il 6crivait se
petites pidces trois a la fois. A ces 6gards, ce choix-ci de la musique pou piano de Satil
est tout a fait reprdsentatif! I l  s'6tend su trois de ses cinq ddcennies productives, e
m€me avec Ia meil leure volontd au monde, Ca n'aurait pu s'6tendre tellement plus loin
Avant les ( Trois Sarabandes ) inspiries de Chabrier datant de 1887, i l  n,exjste que dr
petites pidces tout a fait sans importance datant de son temps rat6 au conservatoire. Et
apres 1917, i l  6tait asez 6tabli pou pouvoir se concentrer su des formesplusglandes
sp6cialement sw la musique de scdne.

Il n'est pas toujous posible de p6n6trer le sens des titres de Satie. Mais certain
peuvent €tre expliquds avec assez de certitude. n Gymnop6dies D a trait d Ia danse de
favoris nus chez les anciens spartiates. Jean Cocteau rencontla Satie pou Ia premidrr
fois en 1915 et devint un de ses champions les plus udents; i l  aimait spdcialement cer
molceaux, ( dont les cadences l impides €voquent des visions de gargons dansant nus
silhouettds ff une wne grecque ) (citation de Cocteau). <Gnosiennes > se rtifdre aus
i la Grdce antique, d savoir aux jeunes fi l les de I ' i le de Knosos. Seules les trox pre
midres fuent pubu6es du vivant de Satie. Elles sont baties su d'incesantes r6pdtit ionr
th6matiques et, si l 'on pense au < Bol6ro ), i l  est facile de comprendre que Ravel pO1
6oire de fagon positive sur elles lorsqu,en 1911, i l  etit entendu son ami. l,6mrnenr
pianiste Ricardo Vifies, les jouer ]ors d'un concert,

t Embryons dessdchds D porte, ainsi que l ' indiquent les sous-titres, les noms scienti
f iques de trois crustac6s vivant dans la baie de St-Malo: (Holothurie ), ( Edriophthal



ma ) et ( Podophthalrna ). Ces noms ont a peine pu dire quoi que ce soit au public de
conced parisien. Musicalement parl,ant, i l  y a une relation jusque dans les moindres
d6tails entre les titres et le contenu: une des mdlodies citdes en chemin par Satie est bien
connue en France: <r Mon rocher de St-Malo l l. Mais 9a n'explique pas waiment pouquoi
i l dcrit sous les notes < Citation de la c6ldbre mazuka de Schubert D lorsqu'i l cite Ia
cdlibre marche fundbre de Chopin. En fait, i l  n'appartient pas a nous, auditeus, de
chercher une telle explication, car Satie s'opposa assez formellement a ce que le public

soit informd des nombreux commentai.res dont i l  munissait ses partit ions pou piano' I l
commenga par rempl,acer les mots italiens usuels d'expression pd des mots franqais plus
rares, mais ce devint rapidement des commentates prenant souvent des propoftions
d'histoires compldtes, suivies. Mais ainsi expressdment pour le plaisir de l ' interprdte.

Voulez-vous donc respecter Satie dans son ciel, ne l isez pas le reste de ce puagraphe.
C'est qu'i l  redonneles commentates de Satie dans les notes de la ( Sonatine bueaucra-
tique ): (Auegro) Le voila parti. I l  va gaiement d son bueau en se ( gavil lant >. Con-
tent. i l  hoche la tete. I l aime une jolie dame trds 6l6gante. I l aime ausi son porte-plume,
ses mmches en lustrine verte et sa calotte chinoise. I l fait de grandes enjambdes, se
prdcipite dans I 'escalier qu'i l  monte su son dos. Quel coup de vent! Asis dans son
fauteuil i l  est heueux, et le fait voir. (Andante) It r6fldchit d son avancement. Peut+tre
aua-t-i l  de I 'augmentation sans avoir besoin d'avancer. I l compte d6m6nager au prochain

teme. Il a appartement en rue. Pourru qu'i l  avance ou augmente! Nouveau songe sur
l 'avancement, (Vivace) Il chantonne un vieil air p6ruvien qu'i l  a recueil l i  en Basse'Bre-
tagne chez un soud-muet, Un piano voisin joue du Clementi. Combien cela est triste' I l
ose wlser! (Lui, pas le piano.) Tout cela est bien triste. Le piano reprend son travail.
Notre ami s' interroge avec bienveil.Iance. L'air froid p€ruvien lui remonte e h tete. Le
piano continue, H6las! i l  faut quitter son bueau. son bon bureau, Du courage: partons
dit-i].

Qu'entend donc I 'auditeur non init i6? Une paaphras spirituelle de la Sonatine en do
majeu, op.36 no 1 de Clementi. Non pas comme un souvenir innocent du jeu d'6tudes
d'antan, comme Debusy avait fait quelques anndes aupdavant dans son ( Children's
Corner ). Non pas non plus avec l 'astuce avec laquelle Stravinsky s'empda de Pergolesi
tout de suite aprds dans < Pulcinella l. Mais avec une distance un peu rudement ironique
des rapports de la bonne bougeoisie vis-dL-vis du piano. Quel toupet de la pet de Satie.
Et en m€me temps, quelle incroyable virtuosit6 puisque le texte 6crit est d'une impor-
tance soulignee, combien maigres peuvent en etre les rapports directs avec la musique.
Plus le pianiste se ptonge dans le texte, plus i l est atteint par I 'aUure provoquante de la
musique. Et nous en arrivons ainsi a I 'une des maximes les plus fondamentales formuldes
par Satie sur le rdle du compositeu: ( L'artiste n'a pas le droit de disposer inuti lement
du temps de  son aud i teur  D,










